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SC

DIE ZUSCHNEIDEPL

PAPIERSCHN

Suchen Sie Ihre Schnittgr
dem Schnittbogen aus: He
weite, Hosen nach der Hü
pierschnitt um die Zentime
Maßtabelle abweichen.

ABC
Schneiden Sie vom Schnit
für den BADEMANTEL A T
für den BADEMANTEL B T
für die JACKE C Teile 1 bis
in der benötigten Größe au

SCHNITT VER

Wenn Sie normalerweise 
können Sie den Schnitt an
gern oder kürzen“Ihrer Gr
halten.

= Verändern Sie immer a
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittt

Zum Verlängern schieben
der.

Zum Kürzen schieben Sie
einander.
Die seitl. Kanten ausgleich

Z

STOFFBRUCH (– – – –) 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

Die Zuschneidepläne au
nung der Schnittteile auf

ABC

NAHT- UND SAUMZUGAB
4,5 cm Saum, auch an Te
1,5 cm an allen anderen K

Bei doppelter Stofflage z
Stoff der Länge nach zur 
Die Webkanten liegen aufe
plan dargestellt, auf die 
schnittkanten die Naht- u
Teile an diesen Linien auss

Bei A, 140 cm Stoffbreite
tel (Teil 4) quer zur Hälfte 

Bei ABC, 114 cm Stoffb
Stofflage zuschneiden:
= Stecken bzw. zeichnen 
vor Sie zuschneiden.
Stoff mit der rechten Seite
Papierschnittteil 3 einmal

i l it d b d kt
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A

B

C

Frottee, Waffelpiqué, Fleece

Terry cloth, waffle piquee, fiber fleece

Tissu frotté, nid d'abeilles, 
velours polaire

badstof, wafelpiqué, fleece

spugna, piqué a nido d‘ape, pile

Géneros de rizo, piqué gofrado, fleece

Frotté, våffelpiké, fleece

Махровые ткани, 
вафельное пике, флис

A: 101 – 109 cm
B: 122 – 130 cm
C: 79 – 87 cm

A B C 
A B C 
A B C 
A B C 
A   
A   
A B  
 B C 
 B C 

BADEMANTEL   PEIGNOIR   BATHING-GOWN    ALBORNOZ
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

XS S M L XL XS S M L XL
Größen   Tailles   
Sizes   Tallas 

Eur 32/34 36/38 40/42 44/46 48/50 32/34 36/38 40/42 44/46 48/50

Größen   Tailles   
Sizes   Tallas

Eur --- 44 46/48 50/52 54/56 --- 44 46/48 50/52 54/56

A m 3,60
★

3,60
★

3,60
★

3,60
★

3,90
★

2,90
►

3,40
►

3,40
►

3,40
►

3,40
►

B m 3,65
★

3,80
★

3,85
★

3,90
★

4,20
★

2,50
►

3,20
►

3,20
►

3,70
►

3,70
►

B
Garniturstoff, Tissu garniture,

Contrasting fabric, 

Tela de guarnición

m 1,45
★

1,45
★

1,50
★

1,50
★

1,50
★

1,45
★

1,45
★

1,50
★

1,50
★

1,50
★

C m 3,60
★

3,65
★

3,70
★

3,70
★

3,90
★

2,60
►

2,60
►

2,90
►

3,20
►

3,20
►

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección



a

einmal mit der bedruckten
Mit Schneiderkreide an 
Saumzugaben auf den St
schneiden. 

B

Garniturstoff
Teile 4 und 9 aus Garnitu
Garniturstoff zuschneiden
= Siehe Zuschneidepläne

ABC

Bevor Sie die Schnittteile 
die Schnittkonturen (Naht
chen und Linien in den Sc
nien und Taschenanstoßli
Kopierpapier und mit dem 
ckung) oder mit Stecknade
Die Taschenanstoßlinien 
übertragen.

Beim Zusammennähen l
der.

BADEMANTEL

AB

Tasche

1 Taschenkanten versäu
innen umheften, bügeln u
seitl. und unteren Kanten 

2 Taschen, die Anstoßlin
schmal aufsteppen.
TIPP: An der oberen Tasch
Dreieck steppen, so reißt d

ABC

Schulternähte
Vorderteile rechts auf rech
te heften (Nahtzahl 1) und
einhalten. Nahtzugaben ve

A

Kragen

3 Kragen rechts auf rec
zahl 2); die Querstriche tr
steppen. Nahtzugaben zu
ben an den Vorderteilen a
Kragen bügeln.

Besatz

4 Vord. Besätze rechts au
naht steppen. Nahtzugabe
Am Besatz die Zugabe der
innen umbügeln und fests

5 Besatz rechts auf rech
cken. Vord. Kanten und Kr
3) und -steppen. Nahtzuga

6 Besatz nach innen wen
Zugaben der Schulternäh
schneiden (Pfeil). 
Schulterkanten versäuber
geschlagen auf die Kragen
hen. Besatz auf die Zugabe
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Kapuze

7 Je zwei Kapuzenteile (b
aufeinanderlegen, Mittelna
Zugaben auseinanderbüge

8 Kapuzen rechts auf rec
einanderheften und -step
zurückschneiden.
Kapuze wenden. Kanten he
heften.

9 Kapuze rechts auf rec
zahl 2); die Querstriche tre
Kapuze aus Garniturstoff o

BC

Besatz
An den Besätzen die Zuga
nach innen umbügeln und 
Obere Besatzkanten (Schu

J Besätze rechts auf rec
puze auf den Halsausschn
Kapuze feststeppen. Naht
an den Ecken schräg absc
Zugaben am rückw. Halsa

K Besätze nach innen um
ausschnitt in das Rücke
Rückw. Halsausschnitt 0,
feststeppen. 
 Besätze an den Zugaben d
 

ABC

Ärmel feststeppen

L Ärmel rechts auf recht
= Die Querstriche 4 von Ä
treffen. Der Querstrich de
treffen. Ärmel von der Ärm
Nahtzugaben zurückschne
in den Ärmel bügeln.

Ärmel- und Seitennähte

M Vorderteil rechts auf 
längs falten, Ärmel- und S
setznähte treffen aufeinan
zusammengefasst versäub

Saum / vord. Kanten

N Besätze an den vord. K
innen umheften, bügeln. U
den Saum feststeppen. 

O Besätze wieder nach in
hen. Vord. Kanten wie mar
strich enden. Nahtenden s
steppen.

Ärmelsaum
Ärmelsaum versäubern, n
6 cm breit absteppen, dab

Gürtelschlaufen (Fadens

P An den Seitennähten, ü
ca. 5 cm lange Fadenschla
Fäden mit Knopflochstiche



Bindegürtel  (Teil 4)
Teile rechts auf rechts leg
einanderbügeln. 

Q Bindegürtel an der Um
ten aufeinandersteppen, d
Nahtenden sichern. 
Gürtel wenden, Kanten bü
en.

KH15HW_6740_EU.indd   2
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.

de
ut
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nd

s
da

ns
k

sv
en

sk
su

om
i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЬТИН ЯАВЕЛОД БИГС АНИДЕРЕС ЯЯНДАЗ
kangastaite, langansuunta /

tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil

XL

XS

L

M

S

XL

K
R

A
G

E
N

krage / krave / kaulus /

collar / col / kraag / colletto / cuello
В

О
Р

О
Т

Н
И

К

A

2

7
6

/ on the fold
X

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
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И

i tygvikningen / m
od stoffold
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0
4

XS

4
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M
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XL

L

M

S

XS Größe/Taille/Size
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R
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R
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st

a 
an

te
rio

r 
/ i

nf
od

rin
g 

fr
am

 / 
fo

rr
. b

el
æ

gn
in

g 
/ e

tu
si

sä
va

ra
 /

fr
on

t f
ac

in
g 

/ p
ar

em
en

tu
re

 d
ev

an
t /

 v
oo

rb
el

eg
 / 

rip
ie

go
 d

av
an

ti
П

О
Д

Б
О

Р
Т

6
7

6.

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

B

X 2

X
L

L

M

S

X
S

G
rö

ße
/T

ai
lle

/S
iz

e

7

R

7

4

facing fold / parem
enture pliure / beleg vouw

belæ
gning om

buk / sisävara taite
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning

О
Б

Т
А

Ч
К

А
,П

О
Д

Б
О

Р
Т

 С
ГИ

Б

B
E

S
A

T
Z

  U
M

B
R

U
C

H

XL

0

L
M

A
,B

Größe/Taille/Size

T
A

S
C

H
E

ficka / lom
m

e / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

К
А

Р
М

А
Н

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

6
7

X
2

S

XS

A
,B

,C

7
6 2

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

0
4

Größe/Taille/Size XS

S

M

С
П

И
Н

К
А

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

R
Ü

C
K

E
N

T
E

IL

L

XL

B

A

C

C

1

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /

Ь
Т

И
Т

О
Р

О
К

У 
И

Л
И 

Ь
Т

И
Н

И
Л

Д
У 

Ь
С

Е
Д
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A

ease−in / soutenir / inhouden

m
olleggiare / em

beber / inhållning
E

IN
H

A
LT

E
NП

Р
И

П
О

С
А

Д
И

ТЬ

hold til / syötetään /

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /  middenachter, stofvouw draadrichting
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning 
bag. midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

36.

6

M
,L

1

XL

L

M

S

XSGröße/Taille/Size

2

B

1

A

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

A

V
O

R
D

E
R

T
E

IL

fram
stycke / forstykke / etukpl /

front / devant / voorpand / davanti / delantero
П

Е
Р

Е
Д

,П
О

Л
О

Ч
К

А

0

C

4

1

A
,B

,C

C

A

7

A,B,C

TASCHENANSTOSS

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning / taskun kohtaus /
pocket placement / ligne de raccord poche / aansluit zak / linea d’incontro

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

tasca / linea tope

A,B

X
S

,S

4

X
2

7
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /
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1a 1b

2b

A

A



1b 1c

2c

M
,L

C

C



1c 1d

2d

2d

XL

L

M

S

XSGröße/Taille/Size



1d 1e

2e



1e 1f

2f

4



1f 1g

2g



1g

1h

2h

1



1h 1i

2i

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЬТИН ЯАВЕЛОД БИГС АНИДЕРЕС ЯЯНДАЗ
kangastaite, langansuunta /

tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning / taskun kohtaus /
pocket placement / ligne de raccord poche / aansluit zak / linea d’incontro
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5e 5f
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4f

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /  middenachter, stofvouw draadrichting
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning 
bag. midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /  middenachter, stofvouw draadrichting
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning 
bag. midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.
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ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
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Kontrollquadrat / test square
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1. Körpergröße
2. Oberweite
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1. Height
2. Bust / Chest
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Symbol for seam and stitching lines.

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte sauma− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ

1

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat

ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !
КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

ПЕТЛЯ

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

РАЗРЕЗА
МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ
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ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
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ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHTcucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos / middenachternaad
bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ
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1c

1d

2d

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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1g

1h

2h

somistekangas /

GARNITURSTOFF

ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ
guarnición / garneringstyg / garniturestof

garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de
contrasting fabric / tissu garniture

8

9

4

XS−XL

114 CM

B
14O CM

1 1

3



1h

2i

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Symbol for seam and stitching lines.

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte sauma− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat

ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !
КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

ПЕТЛЯ

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

РАЗРЕЗА
МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ
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4a
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XSSMLXLXXL

63

182 178

100,5

174 170

88

78

6

8. Largo lateral del pantalón

94

58/60

168

52/54 54/56

96

86

102

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf. petto

64

168

61

1. Statura

103,5

104

94

48/50

italiano

englisch

español

1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip  / Seat

1. Estatura
2. Contorno busto / Contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

110

106

français
1. Stature
2. Tour de poitrine / tour de buste
3. Tour de taille
4. Tour des hanches / tour de bassin

6266

dansk
1. Højde
2. Overvidde
3. Taljevidde / Linningsvidde
4. Hoftevidde / Sædevidde

36/38

8. Long.côté pantalon

40/42

6. Largo manga
8. Lungh. laterale pantaloni
6. Lungh. manica

8. Buksens sidelængde

168

6. Longueur de manche

114

104

8. Side leg length

118

50/52

6. Sleeve length

6. Ærmelængde

4444/46 46/48

64

168

106,5

124

114

126

106

62

109,5 106

65

112,5

61

106

186

1

2

3

4

8

РУССКИЙ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ / ДЛИНА ПОЯСА
4. ОБХВАТ БЕДЕР / ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

8. ДЛИНА БРЮК ПО БОКОВОМУ ШВУ
6. ДЛИНА РУКАВА

2. ОБХВАТ ГРУДИ
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3b

4b

2b

XSS

   −

60

168

   6

106

   −

   1

cm

cm

Größen

Storlekar
Koot

1. Körpergröße
2. Oberweite
3. Taillenweite / Bundweite
4. Hüftweite      / Gesäßweite

Eur.

suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys

   8

4. Lantion ympärys

svenska
1. Kroppsstorlek
2. Övervidd
3. Midjevidd / Linningsvidd
4. Höftvidd / Stussvidd

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte / Bandwijdte
4. Heupwijdte  / Omrang zitvlak
6. Mouwlengte

cm

36/38

   2

2. Vartalon ympärys

−−/−−

59

168

6. Ärmellänge

106

80

70

8. seitliche Hosenlänge

86

Størrelse

6. Hihan pituus

cm

8. Housujen sivupituus

cm

8. Byxans sidlängd
6. Ärmlängd

8. Zijlengte broek

deutsch

Taglia

Sizes
Tailles
Tallas
Maten

   3

cm

32/34

   4

   −

   −

UNISEX

8

6

3

4

2

1

   −

   −

РАЗМЕРЫ

X
S X

L
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center back seam / couture milieu dos / middenachternaad
bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ
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